DIALETTO DI MUGNAI (FELTRE)

prof. G. Biasuz, n. 1893

La parabola del figliol prodigo
1. Ghe n’era ’na olta en on, che l’ea do fioi; e un dì el pì doven el ghe à dit là par là: «Pare, spartì fora la roba e deme la me part».
2. E lu l’à fat subito do part de tuta la sostanza.


3. Vendest fora in pressa e fat capital de la so part, el doven l’è partì par en paese foresto no so quant lontan, e là fraiando con amighi de strada e con done de mal far, ten poc temp l’à fat monda mea de tut el so aver.


4. Redùt, se pol dir, nut com en bis, in quel paese l’è capitada anca la malora de ’na gran carestia, e cossì ghe tochea strusiar no so quant e anca patìr la fan.


5. Strazà, famà, senza pì en bor te le scarsèle, l’à cominzià a girar par le case dei siori a pregarli che i lo tolesse, par carità, come sarvitor. E un de lori, che el gh’ea fat pecà, lo à mandà tei so loc a tenderghe a en s-ciap dei so porzei.

6. E là co ’na fan rabiosa l’arei olest impenirsi la panza co le caròbole che magnea sù i porzei, ma ghe n’era carestia anca de quele. Tornà infin in se stesso, el disea dentro de lu: «A casa de me pare i sarvitor i à de tut e i noda in medo a l’abondanza, e mi son qua che squasi mòre de fan e de miseria. Sì, sì, l’è mèjo che torne a casa da me pare. Me buterò in tera e in danocion ghe dirò: “Pare, capisse d’esser stat en animal, en laζarón, davanti a vu e anca davanti a Dio, e de no esser degn de dirme òstro fiól. Ma toléme l’istess come sarvitor de casa”». E formà ’sto proposito, l’è tornà al so paese.


7. So pare, ch’el stéa sempre su quela de vederlo tornar, co’ lo à scort de lontan, el ghe à corest incontro, e a brazacol, piandant, nol finìa pì de basarlo e de strucarlo sù.


8. E el fiol coi lagrimoi tei oci: «Pare, el ghe disea, pardonéme: me son comportà come ’na bestia con vu e anca con Dio, e me vergogne de dirme òstro fiol».


9. Ma so pare, senza badarghe a quel che diséa el fiol te la desperazion, el déa orden ai so sarvitor de tirar fora e de meterghe subito el vestì pì bel; de méterghe anca l’anel tel det e le scarpe te i piè, e de tirar fora de la stala el vedel pì gras e de coparlo.
________________________________________________________________________________________________

1. [ge (nεra na ((lta en (o( ke (lea do (fjoi e un (di el pi ((ove( el ge a (dit la par (la (pare spar(ti (fora la (r(ba e (deme la me (part]


2. [e (lu la (fat (subito do (part de (tuta la sos(tan(a]


3. [ven(dest (fora imp(rεsa e (fat capi(tal de la so (part el ((ove( (lε par(ti par empa(eze fo(rεsto no so (kwant lon(ta( e (la fra(jando con a(migi de (strada e kon (d(ne de mal (far temp(k (temp la (fat (monda (mεa de (tut el so a(ver]


4. [re(dut se pol (dir (nut (kome em(bis i( (kwel pa(eze lε kapi(tada (a(ka la ma(lora de na (gra( kares(tia e ko(si ge to(kea stru(sjar no so (kwant e (a(ka pa(tir la (fa(]


5. [stra((a fa(ma sen((a pi em(b(r te le skar(sεle la komin((ja a (i(rar par le (kaze dei (sjori a pre(garli ke i lo to(lese par kari(ta (kome sarvi(tor e (un de (lori ke el (gea (fat pe(ka lo a man(da tei so (l(k a (tenderge a en (st(ap dei (so por((εi]


6. [e (la ko na (fa( ra(bjoza la(rei o(lest impe(nirsi la (pan(a co le ka(r(bole ke ma((ea (su i por((εi ma ge (nεra kares(tia (a(ka de (kwele tor(na i((fi( in se (steso el di(zea (dεntro de (lu a (kaza de me (pare i sarvi(dor i (a de (tut e i (noda im(mε(o a labon(dan(a e (mi (son (kwa ke (skwazi (more de (fa( e de mi(zεrja (si (si (lε (mεjo ke (torne a (kaza da me (pare me bute(r( in (tεra e in (anot((o( ge di(r( (pare ka(pise d(εser (stat en ani(mal en lad(a(ro( da(vanti a (vu e (a(ka da(vanti a (dio e de no (εser (de(( de (dirme ((stro (fjol ma to(leme lis(tes (kome sarvi(tor de (kaza e for(ma sto pro(p(zito l(ε tor(na al so pa(eze]


7. [so (pare (kel (stea (sempre su (kwela de (vederlo tor(nar ko lo (a (sk(rt da lon(ta( el ge (a ko(rest i((kontro e a bra(a(k(l pjan((ant nol fi(nia (pi de ba(zarlo e de stru(karlo su]


8. [e el (fjol (koi lagri(moi tei ((t(i (pare el ge di(zea pardo(nεme me (so( kompor(ta (kome na (bεstja ko( (vu e (a(ka kon (dio e me ver(go(e de dir(me ((stro (fjol]


9. [ma so (pare (sen(a ba(darge a (kwel ke di(zea el (fjol te la despera((jo( el (dea (orden ai so sarvi(tor de ti(rar (fora e de (meterge (subito el ves(ti (pi (bεl de (meterge (a(ka la(nεl tel (det e le (skarpe te i (pje e de ti(rar (fora da la (stala el ve(dεl (pi (gras e de ko(parlo]


10. «Magnon - el disea tut content - e fon festa granda, parchè, vedéu, questo me fiol l’era mort, se pol dir, e l’è aresuscità, l’era pers e adès l’è stat catà».

11. Intant el so fiol pì vecio, che ‘l tornea via, strac mort, dalla campagna, co’ l’à sentì sta musica e sti bali, el ciama un dei sarvitor e el ghe domanda cossa che l’era tuta sta baldoria e quel bordèl par casa. E el sarvitor ghe conta che era tornà da poc so fradèl pì dóven e che so pare, fora de lu par la legreza, l’ea olest far ’na gran nozada e l’ea fat copar fin el vedel pì gras. A sentir ste nove, el fiol se à infurià come ‘na bestia e l’à cominzià a durar e a strepitar che no l’arei pì mettest piè entro de casa, intant che so pare, poareto, el lo preghea, a man donte, de star calmo e de pensarghe su a quel ch’el disea. Ma el fiol, sempre pì intavanà, el osea: «In tuti sti ani che son stat òstro sarvitor fidel, ghelo mai stat pericol che vu ’na olta, che la sia ’na olta, m’eghe dat en caoret, par star en poc alegro coi me amighi? Ma adés che l’è tornà sto òstro fiol che, con donaze d’ogni sort, ten bater d’ocio, l’à magnà fora tuta ’na sostanza, vu, par farghe onor a sto campion, è metest sù tute ste feste in casa e è fat copar anca el vedel pì bel». E so pare ghe disea co le bone: «Varda mo, fiol, ti te se sempre insieme con mi, te la me casa, e quel che è meo, se pol dir, l’ee too. Ma te sareilo parest bel che no se fesse festa e stesse alegri par to fradel, che l’era mort, se pol dir, e l’è aresuscità; che l’era dat par pèrs, e adès, grazia a Dio, l’è qua con noi?».
________________________________________________________________________________________________


10. [ma((o( el di(zea (tut kon(tent e (fo( (fεsta (granda par(kε ve(deu (kwesto me (fjol (lεra (m(rt se (pol (dir e (lε aresusi(ta (lεra (pεrs e a(dεs (lε (stat ka(ta]


11. [in(tant el so (fjol (pi (vεt(o kel tor(nεa (via (strak (m(rt (dala kam(pa(a ko (la sen(ti sta (muzika e sti (bali el (t(ama un dei sarvi(tor e el ge do(manda (kosa ke (lεra (tuta sta bal(d(rja e (kwel bor(dεl par (kaza e el sarvi(tor ge (konta ke (εra tor(na da (p(k so fra(dεl (pi ((oven e ke so (pare (fora de (lu par la le(gre(a (lea o(lest (far na (gra( no((ada  e (lea (fat ko(par (fin el ve(dεl (pi (gras a sen(tir ste (nove el (fjol se (a i(fu(rja (kome na (bεstja e (la komin((ja a (u(rar e a strepi(tar ke no la(rεi (pi me(test (pje (entro de (kaza in(tant ke so (pare poa(reto el lo pre(gea a (man ((onte de (star (kalmo e de pen(sarge su a (kwel kel di(zea ma el (fjol (sempre (pi intava(na el o(zea in (tuti sti (ani ke (son (stat ((stro sarvi(tor fi(dεl (gelo (mai (stat pe(rikol ke (vu na ((lta ke la (sia na ((lta (mεge (dat en kao(ret par (star en (p(k a(legro koi me a(migi ma a(dεs ke (lε tor(na sto ((stro (fjol ke kon do(na(e (d((i (s(rt tem(bater (d(t(o (la ma((a (fora (tuta na sos(tan(a (vu par (farge o(nor a sto kam(pjo( (ε me(test (su (tute ste (fεste i( (kaza e (ε (fat ko(par (a(ka el ve(dεl (pi (bεl e so (pare ge di(zea ko le (bone (varda mo (fjol ti te (ze (sempre in(sjeme ko( (mi te la me (kaza e (kwel ke (ε (mεo se (pol (dir (lε (to( ma te sa(rejlo pa(rest (bεl ke no se (fese (fεsta e (stese a(legri par to fra(dεl ke (lεra (m(rt se (pol (dir e (lε aresusi(ta ke (lεra (dat par (pεrs e a(dεs (gratsia a (dio (lε (kwa kon noi]
